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waqtyalarda suw jagasindagr xaliqgtin sol gezdegi bas Gulziyba maseleni tap “baliq kespelegendey” etip aytti
tirishilik taraw1 baligshiliq bolgan. Ondagi waqiyalarda  da, 4jagalarina usi bastan-aq Okpesi qara qazanday bolip,
koplegen baligshiliqqa tiyisli terminlerdi ushiratsa boladi. aytajaq gaplerin oy eleginen otkerip, qirgly kozlenip turdi.
Bizler shukirimiz-go, balig-shabagimiz bar degendey  Baliq kespelegendey — tenew, adette baliq tez pisiwi ushin
aytewir. Jerge asimiz bar degen mazmundi beredi. kespelenedi, maseleni aniq etip aytiw nazerde tutiladi.
“Bekireniti  bel kespesin jemegen basim, qoydin Balig-go jora, Xalmurat ekewinizge baliqshilardan

quyqasina tap bolgammd aytsa-d!” degen eken qoy goshin  stralgr. Qaraqalpaq xaliqinda “Batirdan sawga, baligshidan
jegisi kelmey. Sol aytqanday hesh bir awqat baligga siralg1” degen naqil bar, siralg1 degende pay, baligtan ules
jetpeydi-aw! Duris 4jaga sebebi, suwda patas, makiriw zat  tlsiniledi. .
joq — taza. Sonhqtan da adamlar balign beyishten shiggan ~ Ust balig bazarinan basga bazar joqtay: adamlar usi
beyishiy deydi. jerde alsa da, almaga da, sawda islese de, islemese de uli
“Usinsha tamashadan qalip, sholanda jure berip, akendi ~ Pasa-bas, — uli-waguli  [3:99,108,115,126,137,150,153].
baliq Oltirip pe edi, Amet!” dep qumsh 6z-6zin sogip, Awizeki tilde adam ham’ shawqim kobeyip ketkende balig
mardan ishinde tishqanday qurdi aylamp, zir juwirip jar. ~ Pazar bolip ketti degen gap aytladr.
Mardan bul — uslangan baliglardi salip qoyatugin adam Biz joqarida baligshiliq tarawina tiyisli bolgan képlegen
beline keletugin jekennen toqilgan tlken 1dis. Bul jerde —musallardi keltirdik. Olar leksikaliq komponenti jaginan eki
adam halatin bildiriw ushin mardan sézi menen kérkem  Dam onnan kop boleklerden ibarat duzildi. Bulardif ishinde

, N p s frazeologiyaliq s6z dizbekleri hdm metaforalarda bar bolip,
ts;l(;;f[sltﬁ:;l%vurah tefiew jasalip atir, yagniy biyjay bolw, olar morfologiyaliq strukturasi jagman athq, atliq+feyil,

Baligtii jarilgan torsildaginday birden pissiymasa da, sanlig+athq sozlerden jasalganligin koérdik. Uliwmalastirip

, o . . , da, qaraqalpaq xaliqmin ata kasiplerinen bolgan
adewir shashti qaytip juwap berdi. Torsildaq bul — baliqtin aytqanda, _-
ishindegi hawa toltirllgan agzasi, ol suw astinda dem aliw baligshihq  penen ~baylamislt quraljaraglar, —tutiniw

; buyimlari, tagamlar hdm ogan tiyisli bolgan barliq
kerek boladi. Bunda da tefiew usili menen adam halatin = |eycemalar lingvokulturologiyaliq terminlerdi izertlewde
bildiriw ushin qollanilip tur.

” ; , , . koplep ushirasadi. Sonday-aq, bul zoonimler xaliqiumizdin
Bersem, bir bahqun uwildiriginday-aq zat erippen. g sharayat;, mentaliteti ham tariyxmna siykes payda
Bunda si1yga kop sawga bergende qollaniladi. ) bolgan.
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REZYUME. Magolada baligchilik sohasidagi zoonim komponentli terminlar qoragalpoq tilida misollar va mazmun-mohiyatlari
keltirildi. Insonning harxil xususiyatlari baliq zoonimi orqali tasviriy uslubda go‘llanilishi talgin gilindi.

PE3IOME. B cratbe ObUIM NpeICTaBIECHbI TPUMEPHI U 3HAYEHUSI TEPMUHOB-KOMITIOHEHTOB 300HUMOB B KapaKaJlaKCKOM si3bIKe. Bbi-
JI0 MHTEPIIPETHPOBAHO, YTO PA3NUIHBIC XapaKTEPUCTHKH YeTIOBEKA HCIIOIB3YIOTCS OMMUCATENFHBIM 00pa30M depe3 300HUM PHIOBL.

SUMMARY. In the article, examples and meanings of zoonym component terms in the Karakalpak language were presented. It was
interpreted that various characteristics of a person are used in a descriptive way through the zoonym of fish.

TYPKOJIOTHSIJIA PEH AHJATBIVIIBI TEKCEMAJIAPJBIH YHPEHUJINY TAPUMXbI
II.A.Opa3siM0eTOBa — 00KMOpanm
Oorcunuss amoinoazol Hoxuc momiexemaux neéaeozukaﬂbm urcmunynbol
TasiHy cy31ap: TypKOJIOTHSA, paHT OENTUIapH, STUMOJIOTHS, TONOHAMHUKA, YOFUIITHPMA THIIIIYHOCIIHK, JTMHTBOKYITYPOJIOTHSI.
KiioueBrle cjioBa: TIHOPKOJIOI'usd, L[BeTOOGOBHa‘-IeHI/IS[, OTHUMOJIOT U, TOTIOHUMHUKA, COMOCTaBUTEIbHAsA JIMHI'BUCTUKA, JIMHI'BOKYJIBTY-
OJIOTHS.
P Key words: turkology, color designations, etymology, toponymy, comparative linguistics, linguoculturology.

Xo3Upru KYHAE THI OWIWIMMHHAE peH OWIAMPETYFbIH  MYYalbIKCHI3JIBIFBI ~ MEHEH  XapakTepieHend,  JAereH
JIeKceMaJlapFa KbI3BIFBIYIIBIIBIK apThil Oapmakra. bynm  kyymakka xenmenu. Byn acconmanmsnap Tuiikapeinaa, oup
Oarmapa THI OWIMMWHIC IYHBSHBIH PEH KOPHHHUCH XOM  TOPENTEH, CO3IHUKIEP TOPEHMUHEH aTall OTIITEH, eKHHIIH
PEH JIMHTBUCTHKACHl CBISKJIBI CAIBICTHIPMAIIBl JKaHA TYCH-  TOpENTeH, Oenrmim OWp TWil MieNepuHHUH CaHAaChIHAA JKa-
HUKJIEPANH KJIUIUIECUYN XOM payakIaHbIYbIHA CaJIMaKIbl  CHIPBIHFAH "CHMBOJUIBIK MOHMIED'" JEI aTallaTyFbIHJIAPhIH
yliec KOCKaH TYPKOJIOT-M3EPTIICYINMICPINH XbI3METICPUH  aXKbIPaThIy MYMKHH [6].
alpBIKIIA aTal 6THY Kepek. byn muiiHeT TYpkui THIUIEpAETH OMPHHIIM MOpPTE pPEH

Typkuii Twutepaern peH OeNTWICpUHHMH KOIIIMIMTH  CHMBOJHMKAChl XaKKbIH/IA Macelle KOWBIIFaHbl XaM MeTado-
YABIYMANBIK TaMbIpjapra Wie OOJbIN, TYPKWH MEHTaJ M-  PAJbIK MOHUCTHH Taia OOJbIY JKOJIAPhl KOPCETHIITEHIIH-
TETTH COYJENCHIUPUYIUH oWiieMrn Kypajabsl OONBII  T'M ceOeIUM KeHMHTU TYPKOJIOT W3epTIICYIINIEp TOpPEIHHEH
ecarutanazpl. Typkuil peH OeNrWiIepHHHH CEMaHTHKAachl, TepeH OaxalaHOaKra.

STHMOJIOTHSICHI, OHOMACTHKA XOM TOTIOHMMHKAa KOJIJIaHbI- A.T.KaiimapoBTBIH XYMBICBIHIA peH Oeiruieyuiep
JBIYBl, COHJAW-akK, peH OCJNTMWIepUHHH TEOCHMBOJIMKA  JIEKCHUKAa-CEMAHTHUKAIBIK TOMAPBIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH
MeHeH Oaifnanbicbl A.H.KOHOHOBTBIH MUIHETNIEPUHIE Xop  TapHHXBI, PYYXBIH XoM MOIECHUH TYPMBICHI, MUJUIMH TICH-
TOpeIUIeMe aHaJIM3JIeHTeH. ATam aiiTKaHJa, Kapa "depHBI  XOJIOTHACH XOM CAaHACHI, YPI-9IET XOM JIOCTYpPJIepH MEHEH
ak "Oempld" kek '"cuHMH, 3eneHbId’, "capu' OKeNTHIH,"  THKKeNeH OalaHBICHI aHBIKJIAHAIbl. ABTOPABIH aTal eTKe-
KbI3bUI "KpacHBIN'" CBISIKIIBI peH OCITrMIICpUHNAH CUMBOJIMKA-  HHHJEH, TeK FaHa peH OeNrwiepu eMec, all oJIapiblH e31He
Chbl XOM OJIapJblH TYPKHW TWJI CUCTEMaJapblHbIH MIIJIMH  TOH MWJUIMH YFBIM MEHEH KbIMBIHJIACKAH —aybICHallbl
©3MHE TOHJIMIUH OWIIUPHUYNErn OpHbI XaKKbIHAA NHKUD  MOHHUCICPHMHEH KEHHEH MalJalaHbly Ja YIKEH poJlb
Ownpupeny. ABTOp aypicmansl MOHWICP THIKapblHAA  OHA#bI [5:8].

OonFaH acconuanysuiap TYPIM TYCHHHKIHK KaTHAcChl XOM
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TomoHumMuKa TapaybIHJAFbl U3EPTICYIIEp MEHEH JI€ PEH
OMIOUPETYFBIH JIEKCEMaNapAbl YHPEHUYTE CaIMaKibl ylec
KOCBIJIZIBL. O.T.MoauaHOBaHBIH «TonoHumuyeckui
cioBapp  l'opHoro  AnTas»  ce3IMIM  TOIOHUMIIED
KypaMbIHJaFbl peH OCITHCHHUH KOJUTAaHBUIBIYbIHA apHAIIFaH
OoJBIN, O yNIBIyMa TYPKUH TONOHHUMHUKAHbI YHpEHUYTE
yIIKeH yirec Kockan [9:310].

Uzeptneymm JI.A.HaxaHoBa OpxyH-eHHucei
€CTEIMKICPUHUH ~TapHUUXUH-CEeMaHTUKANBIK TOMOHUMIIE-
pUHIETH peH Oenrwiey CHCTEeMAachlH Talllall, OHHeMIH
Kajajap, XaJblK »Kacay OpBbIHJIAphl, Taynap, Aophsiap,
LIBIHJIAp, OMNATIBIKIAD aTiapbIHIAFbl peH Oenruieynepu
aHay sMaca MbIHAay XalblK Ke3KapacblHbIH ©3UHE TOH
KOHIIENTH OOJIBIN, KOpIIAFaH OPTAIBIK XaKKbIHIA MHHpac
€TUIl aJbIHFaH TYCHHUKJIEPAUH ©3UMHE TOHJMIUH Cakiam
Kalaabl XoM oyJIafTaH 9yIagKa >KeTKEPHUIl OThIPATyFhIHBIH
aTam eTenu [12: 96].

Pen Genrusnepu CUMBONMKACHI TAJKbIIAYbl T€K THUIIIHU-
jJep emec, an 3THorpadiaap, MOACHHATTAHBIYIIBUIAD XM
TapUIXIIBIIAPIBIH 12 U3epTiIey 0ObEeKTH OOJBIN ecaruiaHa-
1. ConblH umunae, JIJI. ['abuineBa KpI3bl1 peHHUH CHM-
BOJIMKAJIBIK MOHHCIIEPH XOM OHBIH JIEKCHKAJBIK Oenruie-
PHH TYPKMH XanbIKJIap IYHBSICHIHBIH MH(OMOITHKAIBIK
KOPUHHUCHHIIC, COHBIH HIIMHAC, SIKYTIapAblH «OI0HXO0»
JIocTaHbl MBICANIBIHA KOpUN MbIFaabl. ABrop ''®DosbKiop
CO3M XElI KallaH THWIAWH KaHIai 1a Oup XpOHOJOTHSIIBIK
KECHMMH MEHEH LIerapajgaHOai/ibl XoM MOICHUI TOKHUPHI-
OcHM oYymanTaH-oynmasKa >KeTKEpHyIe YJIKeH OXMHHETKE
nitfe. OHBIH CEMaHTHKAJBIK ©3TCHICINIH KOKAPhl acCoIHa-
LUSUTBIK MTOTEHINATIBI XOM COHBIH HOTHIDKECHHIIE CHMBO-
jm3mre  "'Ooedmmiuru’ OodbIn TaOBUIAABI, IOENM >Ka3abl
[4:179].

Keipre13 Tunus uzeptieymm K.CamaToBThIH MUNHHETIIE-
PHHIE XOM XPOMAaTHKAJBIK, XoM aXpOMAaTHKAIBIK PEH aTa-
MaJIapbIHBIH ()YHKIIHOHATb-CEMAaHTUKAIIBIK, ©3TCIIEIHKICPH
OoiipIHIIA OMp KaTap M3NEeHUyJIepAu Oakiaay MyMKHH. PeH
JIeKceMaJIapbIHBIH STUMOJIOTHSICHI XoM CEMaHTHKAChl Mace-
JleTiepy MEHEH UIYFBUUIAHBIN, OJ THHKapFhl JIeKcemanap-
JIIH, Xop OupuHe OMp KaTtap KOHHOTATHUBIMK MOTHBICHI'€H
ceMayap/sl TaHJIaWIbl XaM OyJ apKalibl KbIPFBI3 JIEKCHKO-
rpadUsACHIHBIH JTHMHIBOMOICHUSTIBIK 0a3achIHBIH OCKKEeM-
JIMTHH XOM diiieMrunurud atan eteau [13].

Pen OenrmireprHWH KOTHUTUBIHK TOOHWSATHIH YHPEHHY
YIOBIH aCCOIHMALMSIIBIK AKCIIEPUMEHT KEH KOJUIaHBLIaJIBI,
COHBIH WINWHAE, Ka3aK TUJIMHICTH peH OelNruiepuHe Ie.
C.Ab6npamanoBanblH «Basic Color Terms in the Kazakh
Language»  ("Kasak  TuimHZerm  THHKaprel  peH
TEpPMUHJIEPH") MaKalachlHAa Ka3aK THJIHHIETH PeH Oesru-
JIeYIMH THUMKaprbl KypaMbl Ka3ak TWIMHIE ceilieyiu
&Kaclap apacblHIa TOXKHUPUHOE OTKepHy THHKapbIHIA
aHBIKJIaHAJel. M3eprney HoTHibkenepuHe Oosa, Ka3ak
WINMIIA3J1apbl TOPENMHEH TEKCTIEp aHalW3M THHKapbIHIA
TUIKapFBl PeH OeNTwIeyIMIepIH KypaMbIH aHbIKIAY XoM
ecariaya aHay siMaca MbIHAY pPeH OeNTuiIeyIImiIepIuH
Ka3aKk TWIMHAE coiluleylin jkacimap YyIIBIH —KaHJal
oxXMulleTke Miie eKEHJINIY apachlHAa ailbIPbIM albIpMalllbl-
TBIKSIAp aHbIKIaHmb! [1].

P.T.MypaToBTBIH >XyMBICBIH/Ia TYPKUH THI OMIMMUHJE
OMpPUHIIY MOpTE TEK FaHa THHKApPFBI peH OeIruiepu yIIbH
JeKceMaapJplH Taijga Ooibly MalkajgachlHa eMec, ail
PEHHUH KApKBIHJBIK, TOHBIHFBIHIBIK, AIIBIKIBIK XOM Te-
PEHJIUK CBHISKJIbI MapaMeTpiepH XM TYCJepuH (OTTEHOK)
KOpPCeTHy VIIBIH aTamMalapAblH IMaiina OoJBIy Mocenene-
puHe Je ToKTan eTwired. CoHbIH YHIBIH TYPKUH TUIIEPUH-
JIETH TasHBI peH OeNrwiepu NpaTypK TUIKapblHAa wHiie
O0JBIN, ONApABIH KOINIIMINTH PEKOHCTPYKIUSIIapFa Tepe
Anrait noynpuHe Oapsin Takanansl. Onapra aBTOp KbI3bUI
‘KpacHbIH, hapbl “JkenTblil, Holen ‘3eNeHblid’, KYK ‘CHHUiL,
ax ‘Oenplii’, Kapa ‘depHBIi’, hopo ‘cephrii’, KOpoH ‘KOpHd-
HEBBIH, OypbIi’, KyHbIp, AWall. KYHFBIP, KyMBIp, KOHrep,
KOHI'OpT ‘Oypbli, KOPHYHEBBIN’, ajl ‘ajblif, pO3OBbIH’, ana
‘HeCTphIi’ CBHIAKIIBI peH Genrmiepud kupruseau [10:20,21].
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b.A.MycyKOBTBIH MakajachblHAA yJbIyMa TYPKUH pEH
JIEKCEMaJapbIHBIH KOHHOTATHB CHUCTEMAChIH KYypBIYIbIH
TUHKapFpl NPUHLUILIEPH OastH eTwireH: "'bapiblk Typkuit
TWUIepAe "THUKApFBI’ pPEH aTaMaJaphIHBIH aCCOCHATHB
KOJUIAaHBUIBIYBIHIAFBl TTapajuIeIi3M OakJaHaIbl, MOCENEH,
"ak" yHaMJIbl KOHHOTaLMsUIApAbl aHBIK KepceTeau. Meica-
JBI. CIOT O€TVIM aKb «MOJIOYHOTO I[BETa», aKbCYHIK «apH-
CTOKparT» (KapamMm.), aKb E3[CH «3HATHBINA, POTOBHUTHIIN,
aKb MaipaMm «Oenblii mpa3mHUK» (KUpT.); «Kapa» Kapama-
Kapchl KOHHOTAIMSIApABI Cakjam Kajdagsl: Kbapa HHET
«JIepHBICc HamepeHus» (Kap.-0ank.), gara jer «mpax, TICH»
(op. Tropk.), gara jel «cunpHBIA HEHCTOBBIH BeTep» (ap.
Tiopk.) [11].

Pex aHmaTeIymIBl JIeKCEManapiblH STHMOJOTHAIBIK,
JIMHTBOKYJITYpPOJIOTHSUIBIK, — TaJKbUIayblHA  OarbllIIaHFaH
MHUHHETIEPICH THICKApHI, OJIAPIBI CAIBICTHIPMAIIB TAIKBI-
nayra OarpIUIaHFaH OMp KaHIIA )KyMbIciapa oap.

Anrait  tunuezern peH Oenrmnepu  A.H.Maiizuna
IIbIFapMalapblHIa y3aK TYYbIC THIUIEpAWH Oupu OoiFaH
MOHTOJI THJIIM MCHEH CaJbICTBIPbUIFaH. ANTail peH Oenrunie-
PU TUHKApFBI TYPKUH aTiapAsl 1a, MOHIOJIILA ©3JIECTUPME-
Jepau 1e, COHIal-aK yJiblyMa TYPKHH-MOHTOJ KaTjaM aTa-
MaJlapblH [1a 03 UIIMHE anajsl [7:42].

Kazak tunun wmseptieymm M.JI.AGxamapoBa ©3WHUH
WINMHAR H3epTiIey *KyMBICBIHIA Ka3aK XoM ajlTail THIUIEpH-
HUH peH Oelrmney cucTeManapblH IY3UYIE YIBIYMalbIK
TapUAXBI TaMbIpJap MEHEH OaiaHbICIbl YKCACIBIKTHI
aTal eTe/In, COHMai-aK, Xo3UPTH JOYHPAE Ka3aK XoM aiTai
XaNbIKJIapbIHBIH €PKUH MOICHUM-TapUMXBIM payakaaHbIybl

NpoLecHHAe  makiga  GoiFaH  alBIPMAaNIbBUIBIKIAPIbI
aHBIKIaM B! [2].
COHFBI  YakKBITIApPBl  CANBICTBIPMANBI  TaJIKbIIayFa

OarpllIUIaHFaH JKYMBICJIAp apachlHAAa TYPKHH TWUIEPAUH
PEH JIEKCEeMalapblH TYYbIC eMec TWwuiep OOoJFaH pyc, WH-
TJIHC, SITIOH XoM 0acKa THIUIEp MEHEH CaJbICTBIPBLY TCHICH-
LUACH OaKIaHOaKTa.

JI.M.TormoeBaHbIH >KyMBICBIH/Ia HHIJINC XM XaKac THII-
JepuHe ak/Kapa peH OeNruiepd MeHeH TYpakibl co3 Au3-
OexJiepuHe aJJaMHBIH KOCHHETIIepH YHPEHWIEIH, TYHIHBIH
PeH KOHLENUWICH €KW TYPIM JIMHTBOMAJaHHUATTAFbI
Ompmeld peH OelrTmiepd  CaNBICTBIPBIY  THHKaphIHIA
KapacThIpbutas! [14].

C.AliTKa3bIHbIH  "PeH KOHCENTHHWH JIMHTBOMOIECHMI
ToOHATHI (Ka3aK, MHIVIKC, KbITall THIUICPH MaTepHaiapbl
Tuiikapeiiaa) " puccepranmsicel [2011] Tyyeic emec KpiTai,
MHIJINC XoM Ka3aK TWIJIEPHHAE PEeH OeNrHiepuH accolua-
THB TYCHHHY MallKajajapblHa OaFrbllIIaHFaH. Aran
aliTKaHga, Ka3aKk MOACHHUATHIHAA capbl pEH OaibIk,
MOJIIBUIBIK XM JKACJIBIK OENTHCcH OOJIBIN ecarulaHafpbl.
Wurmmc TuauHAE Kepe aiMayIIbUIBIK, CATKBIHIBIK, TY-
PaKCBI3IBIK XOM OaMibIK CHIKIBI CeMasap/sl YIIBIPATHIY
MYMKHUH; KbITall TWINMHIE OoJyica Jaya3biM XoM >KOKApbI
MOPTEOCITMKTH aHJIaThIYbl MyMKHH [3:24].

©O30eK XoM pyC THIUIEPUHAETH peH OWIIUPETYFbIH JIEK-
ceMalap/blH CaJbICTRIPMAIbl  aHAIM3M  A.MaMHPOBTHIH
MakajachlHAa OasHiaHFaH. EXM CaybICTBIPBUIBIN aThIpFaH
TIIJIEpAE PEH MOHHCHHE Hile Co3NepIuH KOHHOTAIMSIBIK
O3TCIICIIUTUH YHPEHHMII, aBTOP XM CEMaHTHKAJIBIK, XM
CTPYKTYpaJIbIK >KaKTaH OWp-OMpHHE ColKec KeJeTyFbIH
TypaKJIbl co3 AW30EKIepUH Oenruieran. Kopa KyH — 4ép-
HBI JIeHb, KOpa MEXHAT — 4épHas pabora, oK Omimak — Oe-
nopyuka. byHna Oupneit peH KOMINOHEHTH KaTHacalsl. bu-
pak, COHBIH MEHEH Oupre, aiblppiM peH aTaMallapbIHbIH
JIEKCUKAJIBIK ~ JY3WINCH XM 00pas3ybl  CHCTeMachIHJa
KOIUIETeH HA3MK Macesiesiep Oap OoJiblll, ojlap €K Xa-
JBIKTBIH XOp KbIAIBI MOJACHHH ©3TellenKiIep MeHeH
TYCUHMpHIe . O30ex THiauHAe "KYK'" co3M yII peH: CH-
HUH, 3enEHblid, rony6oil (cp.. KYK 0cMOH — ronyboe Hebo,
KYK woil — 3eJEHBIM dYaif, KYK ICHTH3 — CHHEEe Mope)
MOHUCJICPHUH Tapallienb TYpae OupiecTupuyn MyMKuH [8].

Conaii erun, peH OENAMPUYIIN JICKCHKAJIBIK OUpu-
KIEpPIUH CTPYKTYPalbIK-CEMAHTHKAJBIK ©3TCHICTHKICPH
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JIMHTBOMOJICHUSTTAHbLY, STHOJMHIBUCTHKA, CAJIBICTBIpMa-
JBI JIMHTBHUCTHKA XoM OacKa Ja IMOHIEPAUH C€H 39pYP XM
OXMHUHETIIM TeMaJlapblHaH OWpW OoJbIll KajMakra. by

oxmuiierke wuite. M3epTieynep aHaiu3u Keml >KarblHAH
TYPKHH TWDUIEPAWH PEH aHJATBIYyBl CEMaHTHUKAJBIK
CTPYKTYPAChIHBIH YKCACHBIFBIH JoNUiIece 1€, albIpbIM

Oarmapma TYPKHH TWIMWISPONH pPEH JeKCeMalaphlH  TYPKHH — XalbIKJap  AYHACHIHBIH T — KOPHUHHUCHHE
CaJbICTBIPMANIBI-TAPUIXbI,  CaJbICTBIPMAJbl, MOIEHUH  CHUHAMPWIIEH ©3MHE TOH KOHLENTYajlb ©3TEUIENIUKIEPUH
acreKkTiiepae yipeHuyaeru XBbI3METIIEPU YIKEH  KEMCHUTIEUIH.
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PE3IOME. Makona TypKui THUIAPHUHT THJIIIYHOCIHMKIAa HUCOATaH SHTU OYNraH paHT JIMHIBHCTUKACH COXACHIarW WIMHH n3ia-
HUIUIapH MIapxXura OaruiiaHrad. Typiu yMyMTypKuid KaTiaM THJUIApUIAard paHT-TyC OMIAMPYBYH JeKCceMalap TaJKUKU TaxJIHIH IIy-
HU KYPCaTIAMKH, TYPKUH THIJUIAPJIArd PaHr-TyC OMIIMPYBYH JISKCEMAJApHUHT aKCapUsITH yMYMHI WIAn3jIapra ora 0yiu0, TypKuil MeH-
TAJIUTETHH aKC STTUPYBUM KaJUMUH BocuTa Xxucobmanagn. LIIyHUHT yayH TypKui THIUIApAaru TassHY paHr OeNTrmiIapy IpaTypK acocura
ara O6ynm0, 6apua TypKUil THILIapAa «acoCHil» paHT HOMJIAPWHHHT acCONMATUB KYJUTAHIIUIINIATHA TapajuIeiu3M Ky3aTuiaan, Oy Ky
KUXATIaH cu(aT-paHT OEITUIAPUHIHT SATOHA KEMNO YMKUIIN OWitaH OeNrriiaHau.

PE3IOME. Cratbs nocssiaercs 0030py Hay4HBIX UCCIIEIOBaHUH JIMHIBUCTOB-TIOPKOJIOTOB B OTHOCHTEIBHO HOBOH B 13bIKO3HAHUU
00J1acTH JTMHTBUCTUKH [[BETA. AHAIM3 HCCIIEJOBAaHUH BETOOOO3HAYAIOMINX JIEKCEM Pa3IIMIHBIX SI3BIKOB OOIIETIOPKCKOTO TIIACTa, TTOKa-
3aJ1, 4TO GOJIBIIMHCTBO [[BETOOOO3HAYCHUI B TIOPKCKHX SI3BIKAX, HMesl O0IHe KOPHH, SBISIOTCS JPEBHUM CPEIICTBOM OTPAXKEHHUS TIOPK-
CKolf MeHTasIbHOCTH. [10o3TOMy 6a30BbIe IBETOOOO3HAUCHNUS B TIOPKCKHX S3BIKAX MMEIOT NMPATIOPKCKYIO OCHOBY, M BO BCEX TIOPKCKUX
SI3bIKaX MPOCIEKHUBACTCS MapAJIEIN3M aCCOLMATUBHOTO YIIOTPEOIEHHs] «OCHOBHBIX» IIBETOHAHMEHOBAHHH, YTO BO MHOTOM OIIpeeNs-
I0TCS €MHBIM MPOUCX0XKICHIEM MPUIIaraTeIbHBIX-I[BETO0003HAYESHHUH.

SUMMARY. The article is dedicated to the review of linguistic studies conducted by Turkologists in the relatively new field of color
linguistics. An analysis of the research on color-designating lexemes in various languages of the Common Turkic group has shown that
most color terms in Turkic languages, having common roots, are an ancient means of reflecting Turkic mentality. Therefore, basic color
terms in Turkic languages have Proto-Turkic origins, and a parallelism in the associative use of “primary” color names is observed across
all Turkic languages, which is largely determined by the common origin of the color-designating adjectives.
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Qaraqalpaq xalqr har tarli dawir qiymshiliglarin basinan
otkergenligi tariyxtan malim.

1598-j1l1 Nogay ordasinin biyi Ormambet biydin qaytis
boliw1 natiyjesinde orda qulaydi. Xaliglar toz-toz bolip,
harkim har tarepke koshiwge majbur boladi. Ust orda
quraminda jasap atirgan qaraqalpaqlar da Turkistan tarepke
qaray koshedi. Bul jerge kelip Sir jagalawlarinda, Signag,
Janakent atiraplarina ornalasadi. Degen menen, bul jerlerde
de kun-koris asharshiliq, jawgershilik saldarinan judéa qiyin

jagdaylardi Jiyen jirawdin, «Koérgende bolar kewlim xosh»
degen qosiginan anlawimizga boladi.

Tawima pitken shinarim,

Aldima tutqan minarim,

Dawirlep shalqip qonarim,

Togayim, sennen ayirildim.

Ashilgan bagda anarim,

Elatimnan ayrildim [2:29].

Us1 jawgershilik waqtinda qaraqalpaqlar ush tarepke —

boladi. 1723-1743-jillardag1 qazaq xanlarinin 6z-ara urisi
ham jungarlardin basip aliw1 sebepli qaraqalpaqlar jane bul
ata makanin taslap ketiwge majbur bolad:i [1:23]. Bul

Qogan xanligina, Buxara amirligine ham Xiywa xanligina
qaray koshedi. Biz usi Qoqan xanligmma qaray koshken,
yagniyy Namangan walayati Pop rayom Kenagas awil




